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1. Паспорт проекта
Название проекта  «История России для иностранных студентов»

Руководитель проекта – Тетерина Ольга Афанасьевна
Учебная область:  английский язык, история
Проект рассчитан на иностранных учеников, обучающихся в российских школах по программам обмена
Состав проектной группы: Житлухина Валерия, 10В класс
Тип проекта:
· по доминирующей деятельности: творческий, практико-ориентированный;
· по профилю знаний: межпредметный проект;
· по количеству участников: индивидуальный;

· по характеру контактов: международный;

· по характеру координации: со скрытой координацией;

· по продолжительности: долгосрочный.
Заказчик: Учитель истории КОГОАУ «Гимназия №1» Ирина Николаевна Вольф.

Проблема: Проблема возникла на уроках истории в начале учебного года, когда в 10 классе начали учиться два иностранных студента (из Германии и Италии). Они практически не владели русским языком, но оба могли хорошо говорить и читать по-английски. Учитель, в свою очередь, не знает английского языка. Вероятно, такая проблема существует не только в нашей школе.
Цель проекта: создание упрощенного билингвального русско-английского учебника истории для иностранных студентов, обучающихся в российских школах по программам обмена.
Задачи:
· Изучить интернет-источники по теме проекта;
· Адаптировать учебник истории [1], сократив и упростив его содержание;
· Перевести адаптированный вариант на английский язык;
· Разработать систему упражнений для проверки понимания прочитанного и развития речевых умений русской речи;
· Провести анкетирование иностранных учащихся по поводу целесообразности и практической пользы проекта.
Методы исследования:

· Изучение литературы по теме исследования
· Моделирование, анализ, синтез, перевод, анкетирование
Аннотация

В настоящее время в российских школах часто обучаются иностранные студенты по обмену. Им интересна история России, но, начиная учиться в русской школе, они очень слабо владеют русским языком. Понимать неадаптированные учебники истории для них достаточно сложно. Учителя истории часто не знают английского языка. Поэтому адаптированное англо-русское учебное пособие по истории может быть интересно и полезно не только в нашей школе, но и в других образовательных учреждениях, принимающих иностранных учащихся. К тому же, упражнения учебника нацелены не столько на понимание прочитанного, сколько на расширение словарного запаса и на развитие речевых умений русского языка.
Оборудование и материалы: компьютер, интернет
Предполагаемый продукт проекта: Билингвальное учебное пособие по истории России с древнейших времен до конца XVI века для иностранных студентов, обучающихся в России.
 2. Этапы проекта
2.1 Подготовительный этап. Сбор информации
Подготовительный этап состоял из следующих стадий:
1. Изучение теории по теме проекта.
2. Изучение книжного рынка.
3. Выбор учебника в качестве основы для собственного учебного пособия.
4. Определение структуры будущего учебного пособия.
2.1.1 Изучение теории.


В основу проекта было решено взять теорию билинвального изучения иностранного языка. «Билингва» - слово латинского происхождения, где «би» означает два, «лингва» — язык. «Дешифровка древних памятников письменности позволяет с уверенностью утверждать, что слово «билингва» не что иное, как текст или надпись на двух языках.  Именно этот принцип лег в основу одного из методов изучения иностранных языков, который так и называется – «билингва». [2]


В билингвистических книгах страницы поделены на две колонки. В первой колонке расположен текст на иностранном языке, во второй колонке – на вашем родном языке. Такие тексты ещё называют параллельными. В нашем варианте текст разделен на абзацы. Вначале идет абзац на английском языке, затем на русском. 



Билингвальный метод был разработан С.Д. Додсоном в 60-е -70-е годы прошлого столетия. [3] В России самым известным методом изучения английского языка по билингвальным книгам является метод Ильи Франка. [4,5]


Метод изучения иностранного языка с использованием параллельных текстов считается весьма эффективным, особенно в части наращивания лексического запаса. 


Преимущества метода:

· дает возможность читать книги на иностранном языке без словаря, быстро привыкая к системе языка и набирая лексический запас;

· Экономит время изучения иностранного языка;

· С самого начала изучения иностранного языка используются печатные тексты, что позволяет совершенствовать не только речевые умения устной речи, но и письменной.

2.1.2 Изучение книжного рынка.


Прежде чем приступить к осуществлению проекта, мы обратились в точки розничной торговли книгами и убедились, что на российском книжном рынке нет  билингвальных учебных пособий по истории России. 



Изучение интернет-источников ещё раз подтвердило актуальность проекта. Как правило, интернет предлагает многочисленные презентации или темы и сочинения по истории России на английском языке. Некоторые даже с переводом [6]. Но изложение российской истории в этих источниках слишком сжатое, отсутствуют упражнения для проверки понимания прочитанного. Кроме того, подобные задания – только на один урок, а необходимо было создать цикл уроков в помощь учителю.



Было найдено также учебно-методическое пособие по английскому языку для студентов-историков, тематика которого охватывает основные периоды исторического развития России [7]. Однако переводить его на русский язык не имело смысла. Во-первых, такой учебник был бы слишком сложен для перевода и изучения студентами-иностранцами. Во-вторых, в пособии представлены тексты английских и американских историков, рассматривающих исторический материал с нетрадиционной для отечественной историографии точки зрения. Наша цель была показать именно традиционную русскую точку зрения на историю.


И наконец, в интернете представлена большая группа дорогих подарочных изданий о разных областях российской истории на английском и русском языках. [8,9] Стоимость одной книги от 8 до 20 тысяч рублей. На уроках их использовать также невозможно из-за большого объема, сложности и отсутствия упражнений.
2.1.3. Выбор учебника в качестве основы для собственного учебного пособия.

В качестве основы для собственного учебного пособия по совету учителя истории И.Н. Вольф было решено остановиться на ученике А.А. Данилова и Л.Г. Косулиной «История России с древнейших времен до конца XVI века» [1]. 
Это проверенное временем издание, надежное с точки зрения исторических фактов. Учебник посильный для понимания, адаптации и перевода. Вопросы и задания в конце каждого параграфа почти не использовались, но из них можно было почерпнуть идеи для создания собственных упражнений.
2.1.4 Определение структуры будущего учебного пособия
Деление на параграфы то же, что в учебнике А.А. Данилова и Л.Г. Косулиной [1]. 

Каждый параграф адаптируется, делится на абзацы. Перевод представлен по абзацам. Вначале идет абзац на английском языке, затем тот же самый текст на русском языке.

В конце каждого параграфа – вопросы и упражнения на русском и английском языках. Так как к концу года уровень владения русским языком у иностранных студентов значительно выше, в последних параграфах задания после текста только на русском языке, без перевода. В основном, это задания, требующие развернутого устного и письменного ответа.

По завершению подготовительного этапа определены объект моделирования и вид пособия. Следующий этап - непосредственное их создание.
2.2 Практический. Создание учебного пособия 
Первоначально в работе над пособием принимали участие ученики профильной группы английского языка 10 класса, почти каждый из которых адаптировал и перевел один параграф учебника. Но такая организация работы оказалась недостаточно эффективной. На форматирование и  редактирование порой уходило больше времени, чем собственно на работу над параграфом. Не все правильно поняли цель упражнений и просто перевели задания учебника.
В дальнейшем работа над проектом шла индивидуально по следующему алгоритму:

· Чтение параграфа и выбор основной информации;
· Набор адаптированного текста на русском языке;

· Перевод адаптированного текста на английский язык;

· Составление упражнений для понимания прочитанного и расширение словарного запаса русского языка;

· Подбор иллюстраций в интернете.

Разумеется, исторические тексты невозможно перевести без словаря, поэтому в работе использовался электронный он-лайн переводчик, но его применение ограничивалось переводом отдельных слов, ни в коем случае целый текст через переводчик не пропускался. Образец перевода части параграфа в Приложении 1.
Цель нашего учебного пособия – не только познакомить иностранных учащихся с историей и культурой Древней Руси, но и помочь им в изучении русского языка. Выполняя упражнения, они могут расширять свой словарный запас, использовать русский язык на практике и извлекать нужную информацию из русскоязычного текста уже на первых неделях пребывания в России благодаря наличию английского перевода. Именно по этому принципу составлялись упражнения в конце параграфа. Вот некоторые из них.

· Ответьте на вопросы по-русски. (см. Приложение 2)

· Напишите названия животных, которые встречаются в тексте, на русском языке (см. Приложение 3)

· Напишите подписи к иллюстрациям по-русски, используя слова, данные в рамке (см. Приложение 4)

· Заполните таблицу (см. Приложение 5)

· Переведите на русский язык названия наук и искусств, которые развивались в XII веке. (см. Приложение 6)
· Заполните таблицу. Вначале переведите фразу на русский язык, затем определите кто это или что это. (см. Приложение 7)
2.3 Аналитический этап
В ходе работы было создано билингвистическое учебное пособие по истории России, которое может быть полезно как для иностранных студентов, так и для русских учителей, работающих с ними. 
Было проведено анкетирование иностранных учащихся. В своих анкетах они отмечают, что такой учебник, несомненно, нужен, так как первое время очень трудно понимать неадаптированный учебник. По их мнению, пособие помогает узнать много нового из истории России, расширить свой словарный запас и применить русский язык на практике. Качество перевода оба иностранных студента оценили как «хорошее». Что касается уровня трудности предлагаемых упражнений, для кого-то они показались слишком легкими, для кого-то «Ни трудно, ни легко. То, что надо» (см. Приложение 8)
Но лучшим свидетельством эффективности проекта являются работы иностранных учащихся, выполненные через два (см. Приложение 9) или три месяца (см. Приложение 10) изучения русского языка. Чтобы сравнить, задайте себе вопрос, как долго вы изучаете английский язык и можете ли вы также писать на нем?
Несомненна практическая ценность пособия и для учителя, о чем свидетельствует прилагаемый отзыв учителя истории КОГОАУ «Гимназия №1» Вольф Ирины Николаевны.
Заключение 

На основании анализа проделанной работы можно сделать вывод о том, что цель работы достигнута. Создан актуальный и полезный продукт. В ходе работы я повторила историю Руси, совершенствовала навыки перевода на английский язык.
В перспективе возможно продолжение работы в этом направлении и создание пособия по следующему периоду российской истории.
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